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 ها و مسائل مرتبط به تایپ فارسی با استفاده از برنامۀ آوانگاربررسی چالش

Google Transliteration  

 زاده بهاره پهلوان

 رسانی علوم و فناوری ای اطلاع ها؛ مرکز منطقه استادیار پژوهشی طراحی و عملیات سیستم

 نسب فاطمه احمدی

 رسانی علوم و فناوری    ای اطلاع ای؛ مرکز منطقه شناسی رایانه استادیار پژوهشی زبان

 چکیده

نگاری  گیرد، که یکی از آنها تایپ یا حروف از امور توسط ماشین صورت میای بسیاری  های رایانهدر عصر حاضر با پیشرفت فناوری

الخط  هایی است که دارای رسمخوشبختانه زبان فارسی یکی از زبان. است که تا حد زیادی جای نوشتن با دست را گرفته است

زبانان  اما با وجود این برخی از  فارسی. تمرتبط با خود بوده و تا حدود زیادی با فضای رایانه و ماشین نیز مطابقت داده شده اس

داخل یا خارج از کشور به دلایل مختلفی مانند مهارت در تایپ لاتین، عدم توانایی در تایپ فارسی و یا عدم دسترسی به صفحه 

زمینه تعداد بسیار در این . فینگلیش برای تایپ متون فارسی استفاده نمایند/ دهند که از ابزارهای پینگلیش کلید فارسی ترجیح می

نوشتار حاضر، در راستای این مهم . است  Google Transliteration محدودی ابزار تهیه شده که پرکاربردترین آنها ابزار آوانگار

الخط فارسی و یا  توان در ارتباط با رسم این مسائل را می. ها و مسائل مرتبط به تایپ با این ابزار پرداخته استبه بررسی چالش

توان به همزه، علائم زبرزنجیری و  های دو خط لاتین و فارسی مطرح نمود که از این بین میزبانی در ارتباط با تفاوت ائل بینمس

های نظام آوایی و نوشتاری الخط فارسی و آوانگاری اسامی خارجی و تفاوت های مرتبط با رسمکسرة اضافه به عنوان برخی از چالش

های مذکور و موارد در این پژوهش پس از بررسی چالش. به عنوان برخی از مسائل بین زبانی اشاره کرد دو زبان انگلیسی و فارسی

علاوه بر این، پیشنهاداتی نیز در اختیار . شود مرتبط دیگر به ارائۀ پیشنهادهایی برای بهبود این ابزار و افزایش دقت آن پرداخته می

 . ا استفاده از آن بتوانند بر این مسائل فائق آیندگیرد تا ب افزار قرار می کاربران این نرم

، نظام نوشتاری فارسی، نظام Google Transliterationالخط فارسی، ابزار آوانگار  فینگلیش، رسم/ ابزار پینگلیش :هاکلیدواژه

 .نوشتاری لاتین

 : مقدمه

ن زبان در کشورهای ایران، تاجیکستان و افغانستان های هندواروپایی است که گستره وسیعی از گویشوران ایزبان فارسی جز زبان

علاوه بر این باید در نظر گرفت . شود متمرکز بوده و بعضاً در برخی از نواحی مختلف کشورهای آسیایی نیز به زبان فارسی تکلم می

ین تعداد زیادی از این افراد را اند و همچن زبان نیز در کشورهای اروپایی و آمریکایی پراکنده که تعداد زیادی از گویشوران فارسی

زبانی وجود دارند که به دلایل مختلف مانند مهارت بیشتر در تایپ  در این میان افراد فارسی. دهند زبان تشکیل می دانشجویان فارسی

و نسل دوم مانند مردم تاجیکستان، )الخط فارسی  به خط لاتین، عدم دسترسی به صفحه کلید فارسی و یا حتی عدم آشنایی با رسم

این در حالی است . فینگلیش استفاده نمایند /دهند برای تولید ماشینی متون فارسی از ابزار پینگلیش به ناچار ترجیح می( مهاجران

الخط فارسی  های منحصر به فرد رسمهای نوشتاری روبرو خواهد شد که از ویژگیکه کاربر در استفاده از این ابزار با مسائل و چالش

قبل از پرداختن به مبحث پژوهش لازم است که به اختصار به . گیرد مسائل بین زبانی دو زبان انگلیسی و فارسی نشئت می و یا از

های مختلف نگارندگان این نوشتار نشان داد  بررسی. و چرایی انتخاب آن پرداخته شود  Google Transliterationمعرفی ابزار

ود دارد که بیشتر آنها بسیار جدید بوده و علاوه بر این از ابزار فینگلیش گوگل الگوبرداری که تعداد اندکی ابزار در این حوزه وج

روزرسانی مداوم  های ابزارها و چندزبانگی گوگل، نیازسنجی و بهجهانی، گستره کاربردها، قابلیت با توجه به محبوبیت. اند کرده

مختلف دانش برای استفاده از خدمات متعدد این سرویس دهنده جهانی  های امکانات آن و بالاخره مراجعه بیشتر پژوهشگران حوزه

 . شود در این پژوهش به مطالعه این ابزار پرداخته می

 :Google Transliteration معرفی برنامه آوانگار
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این ابزار . استارائه نموده ( Google Transliteration)اخیراً ابزار جدیدی تحت عنوان آوانگاری خودکار  گوگل برای ویندوز

لینک  ) Google Input Tools on Windowsآوانگار از صفحه 

https://www.google.com/inputtools/windows/index.html) این ابزار در حال حاضر برای. باشد قابل دسترسی می 

 . ی، فارسی، یونانی، عبری قابل استفاده  استزبان مانند عرب 22

وسیله با وارد کردن آواهای یک زبان به حالت باشد و بدین های لاتین به زبان مدنظر می کاربر به وسیله این ابزار قادر به تبدیل نویسه

باید توجه نمود . خواهد بود( فارسی مانند)الخط مد نظر  قادر به دریافت خروجی این ابزار به رسم( مانند فینگلیش)الخط لاتین  رسم

است؛ و در واقع Translator))کاملاَ متفاوت از سایر ابزارها یا نرم افزارهای مترجم ( Transliteration)آوانگار  که رفتار این ابزار

گر است نه ترجمه معنایی طور که از نامش گویاست مبدل آوای هر واژه از الفبای یک زبان به الفبای زبان دیآوانگار همان این ابزار

 . آن

 : Google Transliterationهای برنامه آوانگار  ویژگی

های  فعال بودن این ابزار بر خروجی صفحه کلید و هر نرم افزار ویرایشگر متن اثرگذار خواهد بود، به این نحو که برای مثال نویسه

-ض وارد کردن فاصله یا علائم نقطهشود و به محسی تبدیل مییک واژه فینگلیش تا پایان یافتن واژه یکی پس از دیگری به فار

وار در به برخی از مزایای این ابزار به صورت فهرست .آید گذاری خروجی به شکل یک واژه در رسم الخط فارسی به نمایش در می

 : شود ذیل اشاره می

 باشد می بدون دسترسی به اینترنت این ابزار همچنان قادر به کار: پشتیبانی آفلاین. 

 باشد می  با جستجو در فرهنگ لغت قادر به تکمیل واژه  این ابزار بر مبنای حروف آغازین واژه: تکمیل واژه . 

 های  به پیشنهاد واژه قادر این ابزار بر مبنای تصحیحات قبلی متناسب با قوانین دستوری کاربر،: ها سازی انتخاب شخصی

 .ر امکان قرار گرفتن تحت آموزش توسط کاربر را دارددیگر این ابزا به بیان. باشد صحیح  می

 متناسب با اکانت کاربری بر  -حفظ آخرین انتخاب واژه پیشنهادی کاربر  سازی و این ابزار قادر به شخصی: آخرین انتخاب

سه انتخاب های مشخص شده در  سازی فقط جهت تکمیل واژه باید توجه داشت که این شخصی. است- های کاربردی  کلیه برنامه

 .تواند غیر فعال گردد باشد که در صورت صلاحدید کاربر به روش زیر می اول می

 
 باشد بسامد می های پیچیده و کم این ابزار بر مبنای فرهنگ لغت قادر به پیشنهاد واژه: صفحه کلید آسان. 

 سازی دارد شیاندازه پنجره و فونتها با توجه به نظر کاربر قابلیت تغییر و سفار: سازی سفارشی. 

 باشد لایت شده قادر به جستجو تحت وب می با یک تک کلیک بر روی واژة های: جستجوی سریع. 

 روشن شدن جهت سوئیچ کردن به خط لاتین در یک  -این ابزار به راحتی قادر به خاموش: زبانه تغییر صفحه کلید چند

 . باشد متن ترکیبی می

 برهای کاربردی است ن و کارآمد به همراه کلیه میاناین ابزار دارای راهنمای آسا  :راهنما. 

 :پیشینة مطالعات
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رسد که در مورد تایپ فارسی با استفاده از ابزار فینگلیش  با جستجویی که توسط نگارندگان نوشتار حاضر صورت گرفت، به نظر می

های  ها و زمینه مختلف به فراخور دغدغه های گوگل به طور اخص مطالعه و پژوهش خاصی صورت نگرفته است، اما پژوهشگران حوزه

آشوری . شود اند که در ذیل به برخی از آنها اشاره می هایی را در این مورد انجام داده تخصصی خود نسبت به خط فارسی، پژوهش

مان حال های صرفی ز دهد که صورتها در زبان فارسی، برای اصلاح خط فارسی پیشنهاد می با اشاره به مشکلات شناسه( 4963)

ای در مقاله( 4954)معصومی همدانی . های قبل از خود نوشته شوندو ضمایر متصل، به صورت جدا و منفصل از کلمه« بودن»فعل 

الخط فارسی به منظور استفاده از خطایاب، امکان سازی رسم، با اشاره به ضرورت یکسان«خط فارسی و رایانه»تحت عنوان 

وضع یک ( 4954)اسلامی . داندحل را در تهیه یک دستورالعمل واحد برای خط فارسی مینمایه، راهجستجوی واژه در متن و تهیه 

-ساز، سرهمصفت« ی»ساز و اسم« ی»نکره، « ی»های متفاوت برای نمایش نشانه اصلی برای نمایش کسره اضافه، استفاده از نشانه

و ضمایر ملکی، و بالاخره نشان دادن « بودن»های ربطی فعل بست واژههای جداگانه برای نویسی کلمات غیربسیط، قراردادن علامت

نویسی، کاهش حروف از طریق چپ( 4959)زاده و زارعیان  محقق. کند اسامی خاص را در جهت اصلاح خط فارسی پیشنهاد می

این، نگارش حروفی که   بر  وهعلا. کنندجدانویسی، قائل شدن به دو شکل کوچک و بزرگ حروف را در مورد زبان فارسی پیشنهاد می

را نیز در جهت سازگار ساختن زبان « ا»و « آ»شوند، ایجاد علامتی برای کسره اضافه و عدم تمایز بین خوانده شده ولی نوشته نمی

ادات های خط لاتین را الگوی پیشنه واضح است که این دو پژوهشگر غالب ویژگی. دانندای ضروری میهای رایانهفارسی با محیط

داند، چرا که علاوه بر های فارسی را یکی از ایرادات خط فارسی میدار بودن برخی از نویسهنقطه( 4956)اسلامی . اند خود قرار داده

-گل. کندخوان نوری را برای متون فارسی دشوار میدشوار نمودن املای کلمات، این ایراد اساسی را دارد که استفاده از برنامه نشانه

رسانی علوم و فناوری، ای اطلاعشناسی خط فارسی را در سه پایگاه اطلاعاتی مرکز منطقه مشکلات ریخت( 4953)بذرگر  تاجی و

های  کدام از پایگاه گیرند که هیچپژوهشگاه اطلاعات و مدارک علمی ایران، و جهاد دانشگاهی با یکدیگر مقایسه کرده و نتیجه می

گذاری را در ترکیبات فارسی ضروری دانسته و مفصلاً به فاصله( 4956)صفارمقدم . اند اشتهمذکور به مسائل خط فارسی توجه ند

 . ای در انواع کلمات فارسی پرداخته است کلمه ای و برونکلمه گذاری درونمبحث فاصله

عددی صورت گرفته های مت های مختلف پژوهش همانطور که از مرور پیشینه واضح است، آن است که در مورد خط فارسی در بافت

رسد که علی رغم وجود گوگل به عنوان یک سرویس دهنده جهانی موفق و فراگیر که دارای امکانات و ابزارهای  اما به نظر می. است

لذا در . دهد، به مطالعه مسائل زبان فارسی در این محیط توجه چندانی نشده است مختلفی است و زبان فارسی را نیز پوشش می

نوشتار حاضر با توجه به اهمیت و ضرورت ارتقای خط فارسی  -هر چند در مقیاسی کوچک –دن این خلأ مطالعاتی راستای پر کر

های نوین به صورت اعم و ابزار فینگلیش به طور اخص، به بررسی مسائل خط و زبان فارسی در این ابزار پرداخته  در حوزه فناوری

 . است

 :روش پژوهش

در این روش، متون مختلف فارسی مانند متون علمی، خبری، . وش دروندهی نمونه متون استفاده شدبه منظور انجام پژوهش از ر

الخط زبان فارسی بررسی  ای و داستانی بصورت فینگلیش وارد ابزارشده و سپس متن فارسی حاصل از جهت مطابقت با رسم محاوره

های مورد نظر تایپ  بنابراین چالش. بنیاد است -حساس نبوده و واژهلازم به ذکر است که تایپ در این ابزار به بافت و متن . گردید

 .فینگلیش در سطح واژه مورد آزمایش و بررسی قرار گرفت

 : های پژوهش یافته

با بررسی متون فارسی حاصل از تایپ فینگلیش، مسائل و چالشهای استفاده از ابزار به صورت زیر و تحت عناوین مختلفی گردآوری 

 : شود هر کدام با ذکر مثال به بحث پیرامون آن پرداخته میشد که ذیل 

همزه یکی . اند دارای نویسه همزه هستند های قرضی که از زبان عربی وارد فارسی شده در زبان فارسی برخی از واژه: همزه .4

یکی از مشکلات .. ..تألیف، شیء وشود برای مثال مؤید، مسئله،  هایی است که با توجه به واژه به شکلهای متفاوتی نوشته می از نویسه

در ابزار فینگلیش،  moayyedبرای مثال با تایپ . نگارشی ابزار فینگلیش گوگل عدم استفاده از علامت صحیح همزه در واژه است

 : دهد های زیر را پیشنهاد می ابزار گزینه
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اما با این وجود . گشا است ری همزه تا حدود زیادی مشکلبرای آوانگا« ‘»دهد که استفاده از کلید  تجربه استفاده از ابزار نشان می

نتایج زیر به  sho’oonبرای مثال با تایپ . دهد های دارای علامت همزه، املای نادرست را پیشنهاد می در مورد بسیاری از واژه

 :دست آمد

 
 .شود ارای علامت همزه مرتبط میبنابراین یکی از مواردی که در اصلاح ابزار باید مورد توجه قرار گیرد به واژگان د

از آنجا که . اشاره کرد« ع»توان به تایپ کلمات دارای نویسه  های دیگر استفاده از ابزار فینگلیش می از دشواری: علامت ع .1

در شود که خود این امر به تفاوت و تشتت در نگارش و  این نویسه معادلی در زبان انگلیسی ندارد به اشکال مختلفی آوانگاری می

، aaهای مختلفی مانند استفاده از  ، از شیوه برای مثال برای تایپ فینگلیش این نویسه .شود نتیجه عدم دقت در واژه فارسی منجر می

a’ ،ea در زیر مثالهایی از این نویسه آورده شده است. و حتی عدم نگارش آن مخصوصاً در جایگاه آغازین واژه اشاره کرد: 

 

 

 
دست یابیم مگر اینکه به جای « عطش»نتوانیم به املای واژه  aatashیا  atashدست سبب شده است که با تایپ مشکلاتی از این 

 . تایپ واژه کامل از تایپ حرف به حرف استفاده کنیم

 

 
دارای  شود که ابزار فینگلیش این نوع کلمات فارسی را که دارای صورت فینگلیش یکسان هستند تحت عنوان واژگان پیشنهاد می

برای مثال برای افزایش کارآیی ابزار . های پیشنهادی هر دو واژه را پیشنهاد دهد بندی کند و در گزینه ای فینگلیش دسته ابهام نویسه

پیشنهاد شود تا کاربر با سهولت بیشتری ابزار را مورد « خوانده»و « خنده»باید دو گزینه   khandeفینگلیش، در مورد واژه 

 .دهداستفاده قرار 

 
« ی»در ابزار فینگلیش امکان نمایش علائم زبرزنجیری مانند تنوین، تشدید و : علامت زبرزنجیری، تشدید، تنوین .9

دار مانند کاملاً، غالیاً  در مورد تایپ کلمات تنوین. این در حالی است که در مواردی به نمایش این علائم نیاز است. کوتاه وجود ندارد
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در مورد . شود که املای درست واژه نیست منجر می. ..هایی مانند کاملن، غالبن و دیگر، تایپ فینگلیش به واژهدار  و دهها کلمه تنوین

زبانان است و یا آنکه بعد از تایپ واژه کامل  انجام گیرد که مغایر شمّ زبانی فارسی nاخیر یا باید فینگلیش واژه بدون تایپ نویسه 

 . واژه حذف شود« ن»

 
شوند و در مجموع سه واکه  بندی می ها به دو نوع کوتاه و بلند تقسیم دانیم در زبان فارسی واکه همانطور که می:  ها واکه .1

های بلند به صورت نویسه در املای واژه نشان داده  وجود دارد که واکه /;a:/, /e:/, /u/و سه واکه بلند  /a/, /e/, /o/کوتاه 

با توجه به این نکته . یگاه آغازین واژه غالباً در املای کلمات از نویسه خاصی برخوردار نیستندهای کوتاه بجز در جا شوند اما واکه می

های فارسی منظم نبوده و از پیچیدگی بالایی برخوردار است، طبیعی است که با تایپ فینگلیش واژگانی  که غالباً نمود نوشتاری واکه

های متنوع کاربران ابزار فینگلیش  این در حالی است که سلیقه. دور خواهد بود نیز پیشنهاد خواهد شد که از واژه مورد نظر کاربر

کنند که این  استفاده می oو حتی  oo ،ou ،uاز  /:u/برای مثال برخی از افراد برای نمایش واکه . دهد این پیچیدگی را افزایش می

این خصوص با مطالعه گسترده تمایلات نگارشی کاربران در رسد که در  به نظر می. افزاید ها می امر خود بر پیچیدگی نمایش واکه

ها توسط یک دستورالعمل،  مند کردن نمایش این واکه های فارسی و یا قاعده نحوه استفاده از حروف انگلیسی برای نمایش واکه

 .توان دقت ابزار مورد بحث را افزایش داد می

« ی»ر نیست و برای جلوگیری از این اتفاق از همخوان میانجی مانند ها امکانپذی نشینی واکه در زبان فارسی هم: ی میانجی .0

های دارای واج میانجی،  با تایپ فینگلیش واژه. کند شود که در تلفظ و در برخی از موارد در خط نیز نمود پیدا می استفاده می

که به نادرست شدن املای واژه منجر شود، چرا  های تایپ فینگلیش به واج میانجی مربوط می توان دید که یکی از دشواری می

اما با تایپ . دهد را در اختیار کاربر قرار می« دیدگاهها»برنامه فینگلیش به درستی واژه  didgahaبرای مثال با تایپ واژه . شود می

didgahaye مثال دیگر به واژه . شود های نادرستی پیشنهاد می واژهdarbare تلفظ « دربارة»شود که غالباً به صورت  مربوط می

شود  با توجه به این موضوع، پیشنهاد می. شود و چند واژه نامرتبط دیگر پیشنهاد می« درباری»واژه  darbareyeشود که با تایپ  می

هرچند که کاربر با تجربه کار با این . نویسان برنامه فینگلیش گوگل قرار گیرد میانجی در دستور کار برنامه« ی»که وضعیت نگارش 

البته . میانجی را تایپ نماید« ی»مه به این نتیجه خواهد رسید که ابتدا واژه را تایپ کند و سپس در ویرایش خود شخصاً برنا

 .سازی برنامه فینگلیش بر واگذاری تصحیح به کاربر ارجح است پرواضح است که بهینه
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های  هایی وجود دارند که برخی از نویسه واژه در زبان فارسی: شنوند شوند اما خوانده نمی هایی که نوشته می نویسه .6

در « خواهر»در واژه « و»برای مثال . کار بودن خط است این امر به علت تغییر تاریخی زبان و محافظه. شود آنها خوانده نمی

ر کاملاً ناپدید اما در فارسی معیا. شود ها تلفظ می شده است و هنوز هم در برخی از گویش های دور زبان فارسی تلفظ می گذشته

با تایپ . توان به عنوان مثالهای دیگر یاد نمود می« خویش»، «خوار»، «خواب»های  از واژه. شود شده است و تنها در خط دیده می

تایپ  آوا را در دهد مگر آنکه کاربر نویسه بی های نادرستی را در اختیار کاربر قرار می توان دید که برنامه واژه ها می فینگلیش این واژه

زبان ناآشنا به خط از وجود  فینگلیش خود لحاظ کند که این امر با شم زبانی در تضاد هست و یا آنکه ممکن است کاربر فارسی

نویسان این برنامه قرار گیرد، به  بنابراین یکی از مسائل دیگر که باید مورد توجه برنامه. ای در واژه مورد نظر آگاه نباشد چنین نویسه

 .آیند هایی هستند که در تلفظ نمی شود که دارای نویسه مربوط میهایی  واژه

 
این بدان معناست که علی رغم تفاوت در صورتهای نگارشی، . آوا هستند های زبان فارسی هم برخی از واژه: آوایی هم .1

خوار، / های خار دهد مانند واژهای فینگلیش روی  شود هنگام تایپ فینگلیش، ابهام نویسه شوند که این امر باعث می یکسان تلفظ می

خرد، ابزار / صد و خورد/ در مورد برخی از این مثالها مانند سد .خرد و مثالهای دیگر/ عرض، خورد/ صد، ارز/ خویش، سد/ خیش

 . دهد فینگلیش هر دو صورت محتمل را پیشنهاد می

 
 . آوای فارسی نیز فراهم شود های دیگر هم لبته واژهلازم است که این امکان در مورد مثالهای دیگر ذکر شده در این بند و ا

در زبان فارسی برخی از حروف با توجه به : نویسی و جدانویسی کلمات مرکب و مشتق پیوسته -گذاری فاصله .3

یک  گذاری بر حسب مورد با شوند که در تایپ فارسی فاصله جایگاهشان در واژه، به صورت جدا و یا پیوسته با حروف دیگر نوشته می

 dirinshenasiبرای مثال با تایپ . در ابزار فینگلیش امکان نمایش فاصله وجود ندارد. شود فاصله نمایش داده می فاصله و یا نیم

مثال دیگر به تایپ فینگلیش . نمایش داده شود« شناسی دیرین»آید که باید به صورت  به دست می« دیرینشناسی»واژه 

neshaneshenakhti/neshanehshenakhti به دست داده « نشانهشناختی»با تایپ این دو صورت، واژه . شود مرتبط می

ای جدا تایپ کند  را به صورت واژه shenakhtiشود که املای نادرستی از واژه است و کاربر برای رسیدن به املای درست باید  می

گذاری در ابزار فینگلیش وجود ندارد و با استفاده از کلید  متأسفانه امکان فاصله. زبان در تضاد است که این امر با شمّ زبانی فارسی

space  گذاری در درون اجزاء جمله لازم است که برای  رسد که به دلیل نیاز به فاصله به نظر می. شود میواژه در محیط ابزار تایپ

 .اهم شودفاصله در واژگان مرکب و یا مشتق فر اندیشی شود تا امکان استفاده از نیم این مورد چاره

با تایپ اسامی خارجی شامل اسامی خاص، : ها و کشورها آوانگاری اسامی خارجی شامل اسامی خاص افراد، سازمان .3

شود به طوری که برای اسامی و  شامل اسامی افراد، مکانها و سازمانها در برنامه فینگلیش، با آنها مانند واژگان عادی برخورد می

یکی از راهکارها برای بهبود برنامه فینگلیش . شود هایی غیرمحتمل پیشنهاد می گزینه. ..یونسکو ونامهای مشهوری حتی مانند جرج، 

تجهیز آن به فرهنگ اسامی و نامهای خاص است تا به وسیله آن امکان آوانگاری صحیح اسامی خاص و حتی تبدیل آن به معادل 

 Netherlandبرنامه فینگلیش امکانی فراهم شود که مثلاً با تایپ  برای مثال لازم است که با ارتقای. رایج فارسی آن فراهم شود

 . پیشنهاد شود« هلند»واژه 
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در فارسی تعدادی واج وجود دارد که در انگلیسی معادل نداشته و غالباً به صورت ترکیبی از دو : های ترکیبی نویسه .45

اما با این حال برخی از افراد . «خ»به جای  khو یا « ژ» به جای zh، «ق»به جای  ghشوند مانند  نویسه به نمایش گذارده می

این در حالی . شود نشان داده می qو  ghنیز غالباً با « غ»در ضمن . دهند نشان می xو  q ،jهمین سه واج را به ترتیب با سه نویسه 

اسب با آن پیشنهاداتی را ارائه نکرده بینی نکرده و متن است که در برخی از موارد برنامه فینگلیش این دو گزینه محتمل را پیش

واژه مرتبطی  qoroobاما با تایپ . شود پیشنهاد می« غروب»در برنامه فینگلیش به درستی  ghoroobبرای مثال با تایپ . است

توان  ی، میهای ترکیب زبانان در استفاده از فینگلیش برای به نمایش گذاردن نویسه با بررسی تمایل غالب فارسی. شود پیشنهاد نمی

های ممکن را  های مختلف و محتمل این واجها را گردآوری کرد تا برنامه فینگلیش بتواند بر اساس آن واژه فهرستی از نگارش

ها در محیط برنامه وجود دارد که یکی از نقاط قوت برنامه  متعدد و مختلف واکه  البته این امکان در مورد نگارش. پیشنهاد دهد

 ,roshan, rooshan, roushan, rushan  rowshanبرای مثال با تایپ هر پنج صورت فینگلیش. رود میفینگلیش به شمار 

اما ذکر این نکته ضروری است که برنامه فینگلیش از این مزیت نیز برخوردار . است« روشن»اولین گزینه پیشنهادی همان واژه 

دهد برای مثال با  کیبی تشخیص داده و واژه درست را پیشنهاد میهای اتفاقی را از صداهای تر است که تا حدود زیادی همنشینی

 .گیرد در اختیار کاربر قرار می« اسهال»و « اصحاب»های  به درستی واژه eshalو  ashabتایپ 

 

 
گیری از  در زبان فارسی تعدادی واژه وجود دارد که به دلایل مختلف از جمله وام: های دارای غلطهای مصطلح واژه  .44

های نادرست رایج نیز هستند مانند  های دیگر و یا دلایل تاریخی مختلف دارای نگارش ان عربی، داشتن معنای متشابه با واژهزب

در این خصوص . رود نیز به کار می« نعنا»و « سیاستگزاری»که املاهای دیگر آنها یعنی « نعناع»و « سیاستگذاری»های  واژه

لیش امکانی برای نمایش املاهای درست واژه از املاهای نادرست فراهم شود تا کاربر به استفاده شود که در برنامه فینگ پیشنهاد می

های مصطلح جز  گردد که واژه دارای املای درست پیشنهاد اول و غلط در ضمن پیشنهاد می. از املای درست ترغیب شود

شود برای مثال برنامه فینگلیش ابتدا واژه  رعایت نمی پیشنهادهای بعدی فینگلیش باشد که اکنون در برخی از موارد این ترتیب

 .دهد را پیشنهاد می« نعناع»و سپس « نعنا»

 

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.sid.ir


 المللی ترویج زبان و ادب فارسیش بینهای دهمین همایمجموعۀ مقاله

 دانشگاه محقق اردبیلی

 4931شهریورماه  6 -1

 

 
615 

ها برای تایپ فینگلیش  رسد که دشوارترین واژه به نظر می: واژهای عربی دارای بیشترین حروف خاص عربی وام .41

. «اصطلاح»و « متخصص»های  واژه هستند مانند واژههای قرضی از زبان عربی هستند که دارای چند حرف خاص عربی در یک  واژه

نویسندگان نوشتار حاضر با ورود صورتهای مختلف فینگلیش . ها در زبان فارسی کاملاً رایج هستند  این در حالی است که این واژه

 .این دو واژه در برنامه فینگلیش گوگل نتوانستند صورت درست فارسی آن را دریافت کنند

 
اند و  دارای  هایی هستند که از زبان عربی وارد فارسی شده واژه برخی از واژگان فارسی وام: «ال»های دارای  واژه وام  .49

در « ال»واژه دارای « ا»ها غالباً با املای واژه متفاوت است؛ برای مثال  تلفظ این واژه. ساز است هستند که یک عنصر معرفه« ال»

ها، املاهایی نادرست نیز برای واژه  شود که در تایپ فینگلیش این واژه این امر باعث می. شود  الیه غالباً تلفظ نمی حالت مضاف

« بذات»و « بلاخره»، «بلعکس»املاهای « بالذات»و « بالاخره»، «بالعکس»های  فینگلیش پیشنهاد شود برای مثال در مورد واژه

گردند و یا در صورت پیشنهاد جزء  اصلاً پیشنهاد نمی شود و املاهای صحیح یا پیشنهاد می« بلعکس»و « بلاخره»، «بذات»

 .نویسان این برنامه قرار بگیرد ها نیز باید در دستور کار برنامه توجه به این واژه. های بعدی هستند اولویت

 
دلایل های فارسی به دلایل مختلف از جمله  برخی از واژه: های پیشنهادی های مختلف واژه بر ترتیب واژه تأثیر تلفظ .41

/ عَداوت، مدَاد/ عِطر، عِداوت/ عدِالت، عَطر/ مُحبت، عدَالت/ های مَحبت های مختلفی هستند مانند واژه کاربردشناختی، دارای تلفظ

اما . های پیشنهادی برنامه تأثیرگذار خواهد بود های مورد نظر بر واژه ها با هر کدام از تلفظ که قاعدتاً تایپ فینگلیش این واژه... مدِاد و

. کند شود و یا در صورت پیشنهاد اولویت آنها تغییر می های مختلف یا واژه مورد نظر اصلاً پیشنهاد نمی با تایپ فینگلیش این تلفظ

مربوط  mohebbatمثال دیگر به . شود پیشنهاد می« عطر»و سپس « اتر»واژه  etrو با تایپ « عطر»واژه  atrبرای مثال با تایپ 

.شود منجر میبه عنوان اولویت اول « موهبت»به پیشنهاد واژه  mohabbatو « محبت»هاد واژه شود که به پیشن می
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، «پله»، «خانه»شود مانند  شود که تلفظ نمی ها به ه ختم می در زبان فارسی برخی از واژه: ه غیرملفوظ پایان واژه .40

غیرملفوظ مختار « ه»ها در تایپ  فینگلیش در آوانگاری این واژهکه این واقعیت باعث شده است که کاربران . ..و« عمده»، «زمانه»

دهد که  بررسی برنامه فینگلیش نشان می. آوانگاری نمود khaneو  khanehتوان به دو صورت  را می« خانه»برای مثال . باشند

ه غالباً در خط فارسی نشان داده علاوه بر این، در زبان فارسی از کسره اضافه ک. ظاهراً این قابلیت در برنامه لحاظ شده است

های فارسی مختوم به  شود که بسیاری از واژه این امر باعث می. شود استفاده می( الیه مضاف -مضاف)شود برای بیان رابطه اضافی  نمی

ماله / باله، مالِ/ مهره، بالِ/ بهاره، مهرِ/ رابطه، بهارِ/ های رابطِ آوا شوند مانند واژه ها در حالت اضافی هم غیرملفوظ با برخی از واژه« ه»

اگر چه . های جلوگیری از این نوع ابهام، عدم استفاده کاربران از کسره اضافه در تایپ فینگلیش است حل یکی از راه. منظره/ و منظرِ

به « اومده»اژه با پیشنهاد و omdehبه عنوان اولویت اول و با تایپ « عمده»در برنامه فینگلیش با پیشنهاد واژه  omdeبا تایپ 

توجه به . را دریافت کنیم« عمده»عنوان اولویت اول روبرو میشویم، حال آنکه با تایپ هر دو صورت فینگلیش انتظار داریم که واژه 

 .های زبان فارسی در برنامه فینگلیش باید مورد توجه قرار گیرد این موضوع به عنوان یکی از چالش

 

 
زبان فارسی مانند اغلب زبانها امکان تجزیه جمله به واحدهای نحوی وجود دارد که این  در: واحدهای بزرگتر از واژه .46

کند که برنامه فینگلیش گوگل در حال  شمّ زبانی اقتضا می. هستند... ای و واحدها شامل گروه اسمی، گروه فعلی، گروه حرف اضافه

در . و یا نهایتاً گروه دستوری مانند گروه اسمی را پیشنهاد دهد حاضر و با توجه به میزان فناوری به کار رفته در آن، واحد واژه

اگر چه این . بسیاری از موارد، پیشنهادهای برنامه فینگلیش گوگل حاکی از آن است که این برنامه پا را از واژه فراتر گذارده است

الیه  شود که مضاف الیه محدود می ف و مضافپیشرفت قابل تحسین است اما واحدهای زبانی پیشنهاد شده غالباً به گروه اسمی مضا

در برنامه فینگلیش  ezdevajبرای مثال با تایپ . دهد تشکیل می« بودن»را ضمایر ملکی و مفعولی و یا صورتهای متصل فعلی فعل 

 . گیرد پیشنهادات زیر در اختیار کاربر قرار می
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و به محض استفاده از این کلید، واژه فارسی مورد نظر تایپ شده و برنامه در برنامه فینگلیش امکان استفاده از فاصله وجود ندارد 

ها دیده  رسد علت محدود شدن برنامه فینگلیش به این نوع واژه به نظر می. ماند ای دیگر از طرف کاربر باقی می منتظر تایپ واژه

ش و ایجاد امکان استفاده از فاصله به عنوان یک با ارتقاء برنامه فینگلی. ضمیر متصل ملکی به عنوان یک واژه باشد+ شدن اسم

توان بر اساس ترکیبات واژگانی پربسامد  ها را می آیی باهم. ها را فراهم نمود آیی کاراکتر درون گروه اسمی بتوان امکان پیشنهاد باهم

 .به دست آورد

 : گیری بحث و نتیجه

ای، در این نوشتار به معرفی یکی از ابزارهای جدید پیشنهادی  ایانههای ر با توجه به اهمیت و ضرورت ارتقای خط فارسی در محیط

و همچنین بررسی چالشها و مسائل مرتبط به   Google Transliterationسرویس دهنده جهانی گوگل با عنوان برنامه آوانگار

 . تایپ با این ابزار پرداخته شد

در نهایت به اختصار . فصیل در متن نوشتار مورد بحث و بررسی قرار گرفتچالشها و مسائل ابزار فینگلیش در قالب شانزده مورد به ت

کوتاه و یا « ی»همزه، علامت زبرزنجیری، تشدید، تنوین، )ی خاص ها ههای قرضی با نویس توان اینگونه بیان کرد که در مورد واژه می

نویسه برای مثال )باشد  بسامد می بان انگلیسی نیست یا کمهایی که  معادل آنها در ز و یا سایر نویسه( /a/, /e/, /o/ی کوتاه ها هواک

توان با اعمال دستورالعملهایی یکپارچه برای کاربران یا  شود؛ می های مختلفی می و بنابراین منجر به آوانگاری( «gh»یا « ع»

این ابزار، به امکان پیشنهاد ها در قالب یک پیکره یا فرهنگ لغات برای  های مختلف و محتمل واژه گردآوری فهرستی از نگارش

در ضمن برای بهبود برنامه فینگلیش . را افزایش داد توسط ابزار مذکور کمک شایانی کرد و بدینوسیله دقت آن تر های مرتبط واژه

ری گردد  تا به وسیله آن امکان آوانگا ها و کشورها پیشنهاد می تجهیزکردن آن به فرهنگ اسامی و نامهای خاص افراد، سازمان

آوا نیز بهتر است کلیه  های هم علاوه بر این، در مورد واژه. صحیح اسامی خاص و حتی تبدیل آن به برابرنهاده رایج فارسی فراهم شود

تایپ  یی که کاربر ناگزیر بهها هواژ از طرفی، در مورد وام. دهد موارد گردآوری شود و ابزار فینگلیش هر دو صورت محتمل را پیشنهاد 

شود که ابزار فینگلیش گوگل این نوع کلمات  رف آن به جای تایپ واژه کامل است، برای افزایش کارآیی پیشنهاد میحرف به ح

های پیشنهادی هر دو واژه را پیشنهاد دهد تا  بندی و در گزینه ای فینگلیش دسته فارسی را تحت عنوان واژگان دارای ابهام نویسه

 .استفاده قرار دهد کاربر با سهولت بیشتری ابزار را مورد

نویسی و  گذاری یعنی پیوسته یکی ازعمده نقاط چالش برانگیز مقوله فاصله، همچنین به دلیل پیچیدگیهای خاص زبان فارسی

در ابزار فینگلیش نیز به خوبی تعبیه نگشته است که مطرح شد  5جدانویسی کلمات مرکب و مشتق است  که همانطور که در بند 

سازی این ابزار  گردد جهت بهینه ازبینی توسط پژوهشگران زبانشناس و علوم رایانه دارد و همچنین پیشنهاد میاین مهم نیاز به ب

مسلماً با توجه به پیشنهادات فوق، . نویسان برنامه فینگلیش گوگل قرار گیرد میانجی در دستور کار برنامه« ی»وضعیت نگارش 

ای وضعیت ابزار مورد بحث را ارتقاء داد تا از این راه به گسترش و بهبود  اختی و رایانههای زبانشن حل توان با ارائه و اجرای راه می

 .ای کمک نمود های رایانه وضعیت زبان فارسی در محیط

 :فهرست منابع

 .446-414، 25 نگاه نو،. «نویسی و جدانویسیچند پیشنهاد دیگر برای اصلاح خطّ فارسی سرهم»(. 4963. )آشوری، د

 .92-25، (9)43. نشر دانش. «ای خطّ فارسیهای پردازش رایانهدشواری»(. 4954. )م ،اسلامی

 .35-39،(2) 5، هادوفصلنامۀ پردازش علائم و داده. «های گروهیخطّ فارسی و رسانه»(. 4956. )، ماسلامی
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 .496-429، (1) 3، نامه فرهنگستان. «گذاری در خطّ فارسیفاصله»(. 4956. )صفارمقدم، الف

رساانی   ای اطلاعشناسیِ زبان فارسی در سه پایگاه اطلاعاتی مرکز منطقهبررسی مشکلات ریخت»(. 4953. )و برزگر، س. تاجی، مگل

 .241-434، (2) 49رسانیکتابداری و اطلاع. «علوم و فناوری، پژوهشگاه اطلاعات و مدارک علمی ایران و جهاد دانشگاهی

و  9) 43 رساانی  فصلنامۀ اطلاع. «حل برای برخی مسائل اتوماسیون و نگارش فارسی ارائۀ راه»(. 4959). و زارعیان، ک. زاده، م محقّق

1) ،4-41. 

 .6-2، (2) 43. نشر دانش. «خطّ فارسی و رایانه»(. 4954. )معصومی همدانی، ح

 .سیزدهممرکز نشر دانشگاهی، چاپ . فرهنگ دشواریهای زبان فارسی: غلط ننویسیم(. 4956. )نجفی، الف

 (1394). “Google Input Tools on Windows”. 
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